
 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Journal of Academic Language and Literature  
[Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023] 

 

 

Perihan ÖLKER 
Doç. Dr., Selçuk Üniversitesi 

olkerperihan@gmail.com 

 

Gökhan ÖLKER 
Doç. Dr., Necmettin Erbakan 

Üniversitesi 

golker@gmail.com 

 

 
https://orcid.org/0000-0003-2603-3639 

https://orcid.org/0000-0001-7449-4873 

Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde 

Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: Şükür-Nâme 
 

The Effect of Oral Performance on Writing In The 

Classic Ottoman Turkish Period: Shukur-Names  

 

Araştırma Makalesi/Research Article 

Geliş Tarihi/Received: 10.07.2023 

Kabul Tarihi/Accepted: 14.08.2023 

Yayım Tarihi/Published: 30.08.2023 

 

Atıf/Citation 

ÖLKER, P. ve ÖLKER, G. (2023). Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: 

Şükür-Name. Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 7(2), 1433-1472.  

https://doi.org/10.34083/akaded.1325086 

 

Ölker, P. & ÖLKER, G. (2023). The Effect of Oral Performance on Writing in The Classic Ottoman 

Turkish Period: Shukur-Names. Journal of Academic Language and Literature, 7(2), 1433-1472. 

https://doi.org/10.34083/akaded.1325086 

 

 
 

Bu makale iThenticate programıyla taranmıştır. 

This article was checked by iThenticate. 

 

Bu çalışma CC BY-NC-ND 4.0 açık erişim lisansı ile lisanslanmıştır. 

This work is licensed under CC BY-NC-ND 4.0 
 

https://orcid.org/0000-0003-2603-3639
https://orcid.org/0000-0001-7449-4873
https://doi.org/10.34083/akaded.1325086
https://doi.org/10.34083/akaded.1325086
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/?ref=chooser-v1


Perihan ÖLKER – Gökhan ÖLKER  |  1434 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

Öz 

Söz sürekli değişen, dinamik bir varlıktır. Dolayısıyla yazı dili de söze bağlı olarak sürekli 

değişim geçirir. Türkiye Türkçesi yazı dili hâline gelmeye başladığından itibaren 

günümüze kadar sürekli bir değişim yaşamıştır. Resmî dilin ortaya konması ve buna dayalı 

eğitim dilinin yerleşmesiyle imlanın standart hâle gelmesi ancak mümkün olmuş; iletişimin 

kolaylaşması, okullaşma oranının artması da bu standartlaşmaya imkân tanımıştır.  

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde, 16. yüzyıldan 20. yüzyıla kadar, derviş âşıkların sözlü 

icrasını yazıya döktüğü görülmektedir. Bu yazılar sözlü icranın takip edilebileceği şekilde 

olmuştur. Yani âşık, aynı dönemdeki başka yazar ve şairler gibi, konuştuğu şekilde de 

yazabilmiştir. Bu çalışmada tarih kaydı düşülmüş en eskisi 1656 en yenisi 1810 yılına ait; 

Tekke Edebiyatı dâhilinde, manzum Şükür-name nüshalarının, tenkitli okunmuş dördü 

üzerinden, dönemin ağız özelliklerinin yazı diline yansıması tespit edilmiştir.  Şimdiye 

kadar on nüshasını tespit edebildiğimiz, tamamı harekeli olan Şükür-name’nin uzun süre 

hem sözlü icra edildiği hem de yazıya döküldüğü anlaşılmaktadır. Hece ölçüsüyle ve koşma 

tipi nazım biçimiyle kâğıda dökülmüş eserin tam olan bazı nüshalarında sözlü icrasını da 

yapan âşığın mahlası mevcuttur. Nüshalar arasında ceger~ciger, get-~git-, yeren-~yerin- 

gibi örneklere rastladığımız gibi dudak uyumunu da takip edebiliyoruz. 17. yüzyıl 

ortasında daġ yazarken 18. yüzyılın sonunda ṭaġ yazabildiğini görüyoruz. Bunlara benzer 

örneklerden anlaşılıyor ki derviş âşıklar sözlü dille yazı dili arasında kalmışlardır. 

Anahtar Kelimeler: manzum Şükür-name, Osmanlı Türkçesi, yazı dili, standart dil, sözlü 

icra.  

Abstract 

The speech is a constantly changing, dynamic entity. Therefore, the written language also 

constantly changes depending on the speech. Turkish of Turkey has undergone a constant 

change since the first time it began to become a written language. It was only with the 

introduction of the official language and the establishment of the instruction of language 

based on it that orthography became standardized, and the facilitation of communication and 

the increase in the rate of schooling added to this standardization.  

In the Classical Ottoman Turkish period, it is seen that dervish minstrels put their oral 

performance into writing from the 16th century to the 20th century. These writings were such 

that the oral performance could be followed on the basis of them. In other words, the minstrels 

could write as well as they spoke. In this study, an effort was made to determine the reflections 

of the dialectal characteristics of the period on written language via four of the critically read 

copies of the verse Shukur-names belonging to the Tekke (Lodge) Literature, with the oldest 

one bearing the date 1656 and the most recent one dated 1810. It is understood that Shukur-

names, of which we have been able to identify ten copies so far all with vowel points, were 

both performed orally and put into written form for a long time. In some full versions of the 

work, which was written in syllabic meter and koshma type verse, the pseudonym of the 
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minstrel, who also did the oral performance, was also included. We find examples such as 

ceger~ciger, get-~git-, yeren-~yerin- in the copies while we can also observe the lip harmony. 

We see the form daġ in the middle of the 17th century, whereas it was written ṭaġ at the end 

of the 18th century. It is understood from examples similar to these that dervish minstrels 

were split between oral and written language. 

Keywords: verse Shukur-name, Ottoman Turkish, written language, standard language, oral 

performance 

 

I. Giriş 

İnsanlığın zihin gücünün yansıması olan dil, canlı bir varlık olmanın ötesindedir; önce 

kadim sözle var olmuş sonra yazıyla ebedileşmiştir. Sözün yazıya geçmesi ise; sözlü 

dilin yazılı dili oluşturması, sözün yazıyı var etmesi demektir. Söz yazıyı var etmiş ve 

zaman boyunca yazı dilini şekillendirmiştir. Türkçe de bu doğrultuda yüzlerce yıl 

şekillenmiş, yazı dilleri ortaya koymuştur.  

Nihayetinde her yazı dili bir ağza, konuşma diline, dayanır. Türkiye Türkçesi’nin 

oluşumu ve gelişiminde yazılı dille sözlü dil arasındaki ilişki pek çok bilim insanı 

tarafından da incelenmiştir (Karahan, 2007; Develi, 2002; Erdem 2006a; Erdem 2006b, 

Develi, 2008). Eski Anadolu Türkçesi’nin imlasındaki değişkenlik, yazı dilinin henüz 

oturmamışlığıyla bağlantılı olarak değerlendirildiği gibi; bahsi geçen yazı dilinin birkaç 

ağız üzerinde şekillenmiş olmasıyla da ilgili görülmüştür. Eski Anadolu Türkçesi, bu 

değişken imla nedeniyle “yazı dili” olarak dahi kabul edilmeyip “yazılı dil” (Öztekten, 

2018) şeklinde de nitelendirilmiştir.  

Söze bağlı olarak hem zaman içerisinde hem de aynı dönemde yazı dilinde farklılıklar 

görülebilmektedir.  Osmanlı Türkçesi döneminde de süreç içerisinde  dilde ve imlada 

değişiklikler olmuştur. Bu değişikliklerin, Osmanlı kaynakları aracılığıyla yazı dilinden 

takip edilemediği hâllerde, yabancı kaynakların yardımıyla tespit edildiği 

görülmektedir (Kartallıoğlu, 2011; 2016; 2023). Yazı dilinde de zaman ilerledikçe takip 

edilebilen değişimler olmuştur. 16. yüzyıldan itibaren başlayan Klasik Osmanlı 

Türkçesi’nin aslında tekdüze bir şekilde 20. yüzyıla ulaşmadığı bilinir. Sarayın ve 

bürokrasinin; eğitimli insanların okuduğu ve anladığı bir Osmanlı Türkçesi varken 

diğer taraftan halkın anladığı, yazdığı ve  konuştuğu bir Osmanlı Türkçesi de vardı. 

17. ve 18. yüzyıllarda Eski Anadolu Türkçesi’nin büyük ölçüde söz varlığını, şekil ve 

imla özelliklerini barındıran eserler de karşımıza çıkmaktadır (Yavuz&Gülmez, 2015; 

Yavuz&Gülmez, 2018; Ölker, 2018 vs.). Bu dönemde halkın yazdığı ve okuduğu 

Türkçe klasik Osmanlı Türkçesi’nin yanı sıra devam etmiş ve söyleyiş/sözlü icra da 
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yazıya yansımıştır. Nitekim 17. yüzyılda Seyâhatnâme’yi yazan Evliya Çelebi, eserinde 

söyleyişi yansıtan çok sayıda örnek vermiştir (Develi, 1995; Duman, 1995).  Harekeli 

eserler sayesinde konuşma dilinin yazı diline nasıl etki ettiği, Eski Anadolu Türkçesi 

özelliklerinin ne şekilde devam ettiği, daha açık şekilde takip edilebilmektedir. 18. 

yüzyılda yazılmış Risâle-i Garîbe bu doğrultuda zengin örnek barındırmaktadır 

(Develi, 2001).  

Manzum eserlerde dönemin ağız özelliklerini ve söz varlığını bilhassa halk şairleri 

yansıtmıştır: güleş (Aydın, 2019: 295), İrmeni (Aydın, 2019: 298), kiprik (Aydın, 2019: 

291), mırdar (Aydın, 2019: 230), öylen (Aydın, 2019: 288), yacan- (çekin-; Aydın, 2019: 

289) gibi örnekler Âşık Şem’î’de (18.-19. yüzyıl) tespit edilmiştir. Osmanlı Türkçesiyle 

yazılmış mensur eserler sade nesir, süslü nesir, orta nesir, halk nesri gibi ifadelerle 

tanımlanmıştır. Bu ayrım her ne kadar üslup açısından ortaya konmuş olsa da pek çok 

eser Eski Anadolu Türkçesinin şekil ve imla özelliklerini taşıması bakımından bu tasnif 

kapsamındadır. Öte yandan yazı dilinde de imla değişikliğini takip edebiliyoruz. 

Örneğin Osmanlı Türkçesi’nin ilk yüzyıllarında “ol” sözcüğünün son yüzyılında “o” 

şeklinde yazıldığı görülmektedir. Misaller çoğaltılabilir; 1790 yılında şair ağız 

özelliklerinin imlaya yansıtılmasını tenkit etmiş ancak harekeli yazdığı eserinde 

dönemin ağız özelliklerini de yazısına yansıtmaktan geri durmamıştır (Günaydın, 

2020).  

Döneme dair eserler üzerinde yapılan pek çok çalışmada çoğu kelimelerin imlasındaki 

ikilik nedeniyle “müstensih imlaya vakıf değildir, hatalı yazımlar vardır, metin tamiri 

yapılmıştır” vb. ifadeler görülmektedir. Ayrıca 19. yüzyıldaki Batılılaşma, söz 

varlığında da değişikliklerin yaşanmasına neden olmuş buna bağlı olarak da Batı 

kaynaklı yabancı kelimelerin çeşitli şekillerde yazılması durumu ortaya çıkmıştır. 

Örneğin Amerikan para birimi 19. yüzyılda İstanbul’daki gazetelerde hem “talır” hem 

“dolar” olarak yazılmıştır (Ölker, 2016: 44).  

İngiltere’de 1362 yılında çıkarılan Savunma Yasası ile (Statue of Pleading) 

mahkemelerde İngilizce kullanma zorunluluğunun (Sadoğlu, 2003: 16) yanı sıra 15. ve 

17. yüzyıllarda da İrlanda ve İskoçya’da eğitim dilinin İngilizce olması zorunluluğu 

getirilmiştir (Sadoğlu, 2003: 17). Osmanlı’da resmi evrakların dilinin sade Türkçe ile 

yazılması gerektiğine dair ilk karar Meclis-i Vâlâ’dan 9 Ocak 1847 yılında çıkmıştır 

(Akyıldız, 1995: 227). Resmî dilin Türkçe olduğuna dair ifadeler de ilk kez 1876’daki 

Kanuni Esasî’nin 18. maddesinde görülmektedir. Nitekim 1840 yılına ait gazetede 

“Avrupa’da okumak yazmak pek kolay bir şeydir çünkü tahrîrâtları bir siyâkdadır öyle 

Türkçe gibi imla lisanı başka tekellüm lisanı başka değildir, kibâr ile hamâlın lakırdısı 

birdir. Bir çocuk mektebden çıkdığı anda birdenbire yazıcı olabilir…” (Ölker, 2013: 
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2028) satırlarıyla da dönemin dil anlayışı eleştirilmektedir. Millet Sistemi1,  Türkçenin 

gayrimüslim tebaa arasında yaygınlaşmasını engellemiştir (Sadoğlu, 2003: 61). Bu 

sistem içindeki Yahudiler, Ermeniler, Rumlar kendi okullarında kendi dillerinde 

eğitim vermişlerdir. Dolayısıyla Osmanlı döneminde de yazıyı standart bir duruma 

getirecek siyasi ve sosyal ortam mevcut olmamıştır.   

Aynı dönemde farklı yazılışların önüne büyük ölçüde Cumhuriyet döneminde 

geçilmiştir. Cumhuriyetin ilk yıllarında alfabe değişikliğiyle birlikte yazıda, hem 

söyleyişin hem de Osmanlı Türkçesinin standart imlasının etkisi görülmektedir. 

Gazetelerde Osmanlı Türkçesinin imlasına uygun olarak “geliyordı, yürüyordı” 

örnekleri tespit edilmekle birlikte (Cumhuriyet 14 Eylül 1928 2. s.), söyleyişe uygun 

olarak “taktim, piyanko, hörmet, çifçi” (İkdam 1 Temmuz 1929 1. s.) yazılışları da 

karşımıza çıkmaktadır. Gazete dilinin konuşma diline dair veriler yansıttığı Tanzimat 

dönemi itibarıyla, İstokolm (Ölker, 2016: 243), Istrazburg (Ölker, 2016: 78) gibi 

örneklerle tespit edilebilmektedir. Nitekim 1930 yılına ait gazetede “beraet” kelimesi 

görülüyor (Cumhuriyet 1 Temmuz 1930, 2. s.). Bu doğrultuda da Türkçe Sözlük’te, 

1945 yılından itibaren 1969 yılı da dâhil olmak üzere yayımlanan baskılarda, kelime 

“beraet” şeklindedir. 1988’den itibaren sözlükte kelimenin “beraat” hâline geldiği 

görülüyor. Sıklık sözlüklerinin yardımıyla bu doğrultudaki bütün değişiklikler ortaya 

serilebilir (Ölker, 2011; Göz, 2020). Böyle bir değişimin yakın tarihteki en açık örneğini 

“hastane” kelimesinde görebiliyoruz. Kelime 1945 yılında Türkçe Sözlük’te, söyleyişe 

uygun şekilde, “hastane” olarak yerini almış; 1988 ve 2005 yıllarındaki sözlükte 

“hastahane” olarak görülmüşken, Güncel Türkçe Sözlük’te ise artık yalnızca “hastane” 

şeklinde kaydedilmiştir.  

Söz/söyleyiş az ya da çok her dönemde yazıyı şekillendirmektedir. İmlanın 

değişkenliğindeki azalma, aynı dönem içerisinde kelimelerin farklı şekillerde 

yazılabilmesinin ortadan kalkması, resmî dilin ve ona bağlı gelişen standart eğitim 

dilinin oluşması; eğitim-öğretimin yaygınlaşmasıyla bağlantılıdır. Sosyal ve siyasi 

birçok etken standart yazı dilinin de safhalarına nüfuz etmektedir. Dolayısıyla bir 

dönem bu değişkenliğin çok fazlayken bir dönemse çok az olması anlaşılabilir bir 

durumdur.  

 
1Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Avşin Güneş, Gülcan (2015). Osmanlı Devleti’nin Gayrimüslimlere 

Bakışı ve Klasik Dönem Millet Sistemi”. Sosyal ve Kültürel Araştırmalar Dergisi, 1/2, 1-30; Küçük, 

Cevdet (2012). Osmanlı İmparatorluğu’nda ‘Millet Sistemi’ ve Tanzimat”. Tanzimat -Değişim 

Sürecinde Osmanlı İmparatorluğu-, 541-548, Ed. Halil İnalcık – Mehmet Seyitdanlıoğlu, İstanbul: 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları. 
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Söz, etkileyici ve eğitici gücünü şiirsel anlatımdan alır. Şiir; dikkat çekici ve etkileyici 

olması, akılda kalıcılığı kolaylaştırması gibi nedenlerle nesirden ayrılır. Şiirin öğretici 

ve eğitici gücünden faydalanmak amacıyla yüzlerce yıl tıp metinleri, fıkıh kitapları, 

dini-tasaffuvi eserler manzum yazılmıştır. Hatta yabancı dil öğretimi için manzum 

sözlükler kaleme alınmış (Ölker, 2015; Ekici 2023; Ölker, 2021; 2022; 2023) ve bu 

sözlükler sıbyan mekteplerinde ders kitabı olarak okutulmuştur. Yazının icadıyla 

eşzamanlı olarak şiir de yazınsal dilde varlığını göstermiş (Alster, 1985) ve sözlü 

kültürün taşıyıcısı olmuştur. Sözlü kültürün egemen olduğu dönemlerde manzum ya 

da mensur eserler, dilden dile kulaktan kulağa aktarılmış, yazıya dökülmüştür. Dede 

Korkut hikâyeleri vb. destanlar, halk anlatıları bunlara örnek teşkil eder. 

Hazar Denizi’nin batısında yer alan ve coğrafî olarak Azerbaycan adıyla 

tanımlanan bölgede yerleşik Oğuz Türkleri ile bu coğrafyanın daha batısında 

yer alan ve Avrupa içlerine kadar uzanan Anadolu-Balkanlar bölgesini, 

Akdeniz adalarını ve Kuzey Afrika’yı içine alan Türkiye sahası Oğuz 

Türklerinin halk şiir ve hikâye geleneğinin yaratıcıları olan âşıklar, 

yayıldıkları geniş coğrafyada kimi nüansları ve sayısız temsilcileri ile son 

derece zengin bir edebiyat geleneği yaratmışlardır (Oğuz, 2003, s. 536). 

Ahmed Yesevi’nin hikmetleriyle gelişen Tekke edebiyatı, İslâmiyet’i halk için anlaşılır 

kılarak onun yayılmasını sağlamıştır. Sufi şairler, Anadolu’da zengin bir Tasavvuf 

edebiyatının ortaya çıkmasına vesile olmuş; şiirlerinde tevhidi, Hz. Resul’ü (s.a.v.), 

ilahi aşkı, güzel ahlâkı, insan-ı kâmili, dünyanın geçiciliğini anlatmışlardır. Dinî 

eserlerin manzum yazılmasının en önemli sebeplerinden biri şiirin akılda kalıcı 

olabilmesidir. Öte yandan da şiirle anlatım etkileyicidir. 

Türk milletinin sahip olduğu sözlü kültür geleneğinin biçim ve şekilleri yeni 

dinlerin toplumsal bilgi ve birikimin, etik ve estetik üretimlerin geniş halk 

kitlelerine yayılmasında büyük bir ustalıkla kullanılmaya başlanmıştır. Bu 

noktadan itibaren ozanların yerini dervişler almış ve yeni misyonları ‘irşâd 

ve tebliğe bağlı icra’ çerçevesinde şekillenmiştir (Üçüncü, 2004, s. 130). 

Genellikle Tekke ve çevresinde oluşan bu tasavvufî karakterli Türk şiiri 

şairlerinin, aynı asırlarda ve aynı coğrafyada yaşayan diğer sanatkarlardan 

ayrılan en önemli özellikleri, kendi bediî ihtiyaçlarını gidermekten ziyade 

tasavvufu anlatmak ve öğretmek amacıyla şiir yazmalarıdır. Özellikle Divan 

şairlerinde olan estetik endişe ve sanat gösterisi kaygısı Tekke şairleri için söz 

konusu değildir (Ceylan, 2003, s. 168). 

Bu çalışmada sözlü icranın, âşıkların, Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazı diline 

nasıl nüfuz ettiği harekeli Şükür-name nüshaları üzerinden ortaya konulacaktır.  
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II. Manzum Şükür-name 

Allah’tan gelen lütuf, ihsan, nimetten dolayı minnettarlığı ifade etmek için söz veya 

ibadetle karşılık verme anlamına gelen şükürden yola çıkarak Şükür-name adıyla, dinî-

tasavvufî halk edebiyatı çerçevesinde, hece ölçüsüyle, dörtlükler hâlinde manzum bir 

eser ortaya konmuştur. Yaygın kabul gören eserin; sözlü icracılarının ağzından yazıya 

ve defalarca istinsah edilerek sonraki yüzyıllara aktarıldığı görülmektedir. Şükür-

name’de, Allah’a şükrederek başlayan dörtlüğün devamında Cenab-ı Hak ve 

Peygamber övgüsü, Kur’ân-ı Kerîm, nefse uymama, haramı helali gözetme, dünya 

zevklerinden sıyrılma, ibadeti yerine getirmede özen, kabir sorgusu ve azabı, kıyamet, 

cennet ve cehennem kavramları; halkın anlayacağı sade bir dil ve aklında tutabileceği 

bir yöntemle anlatılmıştır. Şükür-name’nin; tespit edebildiğimiz tamamı harekeli olan  

on nüshasından en eskisinin M 1656 (Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi 

nüshası) en yenisinin M 1810 (Milli Kütüphane 4736/4 nüshası) tarihli olması,  eserin 

yüzlerce yıl söylenip yazılarak aktarıldığını göstermektedir.  

II.I. Eserin Nüshaları 

II.I.I. Milli Kütüphane Nüshaları 

a. 2139/1 arşiv numarasıyla kayıtlı eser altı varaktan oluşmakla birlikte sondan eksiktir. 

İlk sayfasında Hazâ Hakâyık-ı Şükür-nâmedür başlığı vardır. Eserin ilk sayfasına 

müellifi Sadıkî ibaresi sonradan eklenmiştir, ancak son sayfada Hamza bin Veliyüddin 

ismi açıkça geçmektedir. İlk sayfada günümüz harfleriyle Sat. 12-5-1972 Dr. Abdullah 

Öztemiz şeklinde satın alma yoluyla temin edildiği yazılmıştır: Katalog kaydına göre 

nüsha 17. yüzyıla aittir [M1 Nüshası]. 

 

b. 3007/2 arşiv numaralı Hazâ Risâle-i Şükriyye başlıklı nüsha toplamda dört varaktan 

oluşmakla birlikte sondan eksiktir. Katalog kaydında eserin 18. yüzyılda yazıldığı ve 

yazarının da İbrahim Hakkı Erzurumî olduğu belirtilmekte ancak eserde buna dair bir 

kayıt bulunmamaktadır. Erzurumlu İbrahim Hakkı 18. yüzyılda yaşamış, elimizdeki 

en eski nüsha da 17. yüzyılda yazılmış, olduğuna göre müellifinin o olma ihtimali 

yoktur. 

 

c. 3965/3 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshanın yazarı katalogda Süleyman b. Ahmed 

Bursavi olarak görünmekte, eserin son dörtlüğünde de yalnızca Süleyman ismi 

geçmektedir. Hazâ Şükür-nâme başlığı bulunan nüsha toplam 6 varaktan oluşmakla 

birlikte nüshanın son satırına “1205 cemâziyelâhir” (1791/Şubat-Mart) tarihi 

düşülmüştür [M2 Nüshası].  

 

d. 4736/4 arşiv numaralı yazmanın katalog kaydına yazar adı Kerdahi Ali Konyalı 

olarak işlenmiştir. Bir mecmua içerisinde yer alan eserin üzerinde başlık yoktur, 
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kataloğa da eser adı Hikâyât olarak kaydedilmiştir. Mecmua sonuna H. 1224 

(1809/1810) tarihi düşülmüştür.  

 

e. 4883/3 arşiv numaralı, Hazâ Kitâb-ı Şükür-nâme başlıklı, üç varaktan oluşan 

nüshada 1129/1716-1717 tarihi yer almaktadır. 

 

f. 6339/4 arşiv numaralı nüsha toplamda sekiz varaktan oluşmakta ve Şükür-nâme 

başlığını taşımaktadır.  

II.I.II. Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshası [K Nüshası] 

Çalışmamıza esas teşkil eden bu nüsha 11955 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Her 

sayfasında 9 satır bulunan harekeli nüsha toplam 9 varaktan oluşmaktadır. Hazâ 

Kitâb-ı Şükr-nâme başlığı bulunan yazma eser üzerinde müellif ya da müstensihe dair 

bir kayıt bulunmamaktadır. Temmet kısmında 1066 fî 6 Receb (30 Nisan 1656) tarihi 

yazmaktadır.  

II.I.III. İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası [İ Nüshası] 

Şevket Rado Kitaplığı Suna ve İnan Kıraç Vakfı Yazmalar Koleksiyonu’nda SR-

000212-07 demirbaş numarasıyla kayıtlı, “Şükür-nāme budur” başlığı bulunan yazma 

eser beş varaktan oluşmakla birlikte sondan eksiktir. 

II.I.IV. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshaları 

a. İBB Atatürk Kitaplığı yazmaları arasında Bel-Yz-K.000224/05 demirbaş numarasıyla 

kayıtlı olan mecmuanın katalog kaydında yazar Kadızade Mehmed İlmî olarak 

görünmektedir. Mecmuanın içinde 87b-93b varakları arasında yer alan Şükürname’ye 

başlık konmamıştır. Ancak ilk sayfada mecmuada yer alan üç eserden üçüncüsünün 

adı “Şükürname” olarak belirtilmiştir. Altı varaktan oluşan nüshada temmet 

kaydından sonra “Monla Ali” ismi görülmektedir.  

b. İBB Atatürk Kitaplığı yazmalarından Bel-Yz-K0862 demirbaş numaralı mecmua 

içinde “Hazâ Kitâb-ı Şükür-nâme” başlığı olan nüsha 55a-62a varakları arasındadır. 

“Kıt‘a-i Diger” başlıklarıyla esere zeyl yapılmıştır. Temmet kaydına H. 1128 (M. 

1715/1716) tarihi düşülmüştür.  

II.II. İnceleme-Notlar 

II.II.I. Çalışmamızda, Koyunoğlu nüshasını esas alarak Milli Kütüphane 2139/1, 

3965/3 ve İstanbul Araştırma Enstitüsü nüshaları olmak üzere toplamda dört nüshayı 

tenkitli (edisyon-kritik) değerlendirdik. Biçim açısından ele aldığımızda toplam yetmiş 
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altı dörtlükten oluşan eserin ilk dörtlüğü a-b-a-b şeklinde olmak üzere diğer 

dörtlükleri c-c-c-b, d-d-d-b… koşma tipi nazım biçimiyle kafiyelenmiştir. Nüshalara 

göre dörtlük sayısı da değişmekte zaman zaman yetmiş yedi ya da yetmiş sekiz dörtlüğe 

kadar çıktığı görülmektedir. Eser 8’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. Tür açısından Tekke 

edebiyatı çerçevesinde ilahi ve hikmet özellikleri taşıyan bir manzume görmekteyiz. 

Ancak eser manzum ilmihal olarak nitelendirebileceğimiz bir muhtevaya sahiptir. İlk 

dörtlükler  Allah’a, peygambere ve Kuran-ı Kerim’e imanı ele almaktadır. Sonraki 

dörtlükler boyunca kişinin dünya nimetlerine aldanmaması, nefsine uymaması, 

haramdan uzak durması, kabir sorgusu ve azabı, kıyamet, cennet ve cehennem 

anlatılmaktadır. Eserde insan-ı kamil olmanın yolları açıklanmaktadır. Bir dörtlükte 

sufi öğretinin önemli bir parçası olan sövene dilsiz, dövene elsiz gerek anlayışının da 

yansıtıldığını görüyoruz: 

K M2 M1 İ 

Sevinme ger ögerlerse 

Yerenme ger yererlerse 

Du‘ā iyle söyerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

Severlerse ger sevinme 

Yererlerse ger yerinme 

Dögerlerse du‘ā eyle 

Dögenle olmaġıl düşmān 

 

Sevinme gel ögerlerse 

Yerinme gel yererlerse 

du‘ā eyle dögerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

sevinme ger severlerse 

Yerinme gel dögerlerse 

du‘ā eyle sögerlerse 

Dögene olmaġıl düşmān 

 

II.II.II. Eserin nüshaları arasında yazım farklılıkları mevcuttur. Bilhassa çalışmamıza 

esas olan Koyunoğlu nüshasının yazımında sorunlar göze çarpmaktadır. Müstensih 

yazıma hâkim değildir. Bu nedenle de damak n’si (ك) ile yazılması gereken sesi sıklıkla 

nun ( ن ) ile yazmıştır. Bu hatalı yazım hem kelime kökünde hem de eklerde yaygın 

şekilde görülmektedir. Öte yandan diğer nüshalarda bu hata yaygın değildir:  

Eger ‘āḳil isen [iseŋ] bugün  

Tefekkür ḳıl bunun [bunuŋ] ṣonun 

‘İmāret gösterir onun 

Velī ṣonı [ṣoŋı] olur vīrān (13/K) 

II.II.III. Kelime kök ve gövdelerinde nüshalar arasında, dudak uyumuna hem uyan 

hem de henüz uyuma girmemiş şekillerin varlığı görülmektedir.  

delü (İ, K-34) deli (M1, M2-34)  

geri (İ-61) giri (K, M1, M2-61) girü (K-4, M2-53) 

ṭatlu (K, M1, M2-39) ṭatlı (İ-39)  

uṣlı (M1-34) uṣlu (İ, K, M2-34)  

otsız (İ-39) odsuz (M1-39)  

īmānsuz (K-56) īmānsız (İ, M1, M2-56)  

urı (İ, K, M2-61) uru (M1-61)  
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Aşağıdaki örneklerde klasik imlada yuvarlak ünlülü olan pekiştirme ve ilgi ekinin 

(+dUr, +Uŋ, +nUŋ) gereken yerde düz ünlülü; düz ünlülü olan üçüncü şahıs iyelik 

ekinin (+I) de yuvarlak ünlülü yazıldığını görüyoruz. Bu durum her nüshada 

görüldüğü gibi değişkenlik de göstermektedir. 

anuŋ (M1-2) anıŋ (İ, K, M2-2) 

kiminün (K-39) kiminiŋ (İ, M1, M2-39) 

ḥuṣūline (İ, M1-5) ḥuṣūlüne (K-5) 

resūline (İ, M2-5) resūlüne (K, M1-5) 

uṣūline (İ, M1, M2-5) uṣūlüne (K-5) 

dilindedür (K-40) dilindedir (M2-40) 

gerekdür (K, M1, M2-2) gerekdir (İ-2) 

olısardur (K-56), olusardur (M1-56) olısardır (M2-56) 

bulısardur (K, M1-65) bulısardır (İ, M2-65) 

II.II.IV. Nüshalarda kelime başında görülen ṭ->d- değişimi mevcuttur ancak 

değişkenlik göstermektedir: 
šaġlar (İ, M1, M2-27) daġlar (K-27) 

šuş (olalar) (İ, K-75) duş (olalar) (M1, M2-75) 

šutıvir (K, M2-31) ṭutuvir (M1-31) dušuvir (İ-31)  

šoptolu (İ, K, M2-34) dopdolu (M1-34) 

šartmaġa (İ, M1, M2-65) dartmaġa (K-65) 

II.II.V.Nüshalar arasındaki sözcük kök ve gövdelerindeki ses değişiklikleri göze 

çarpmaktadır.  

a. Osmanlı Türkçesi döneminde imladan açık şekilde kapalı é ayrımını yapabilmek 

mümkün değildir ancak kapalı é ile yazılan sözcükleri tespit edebilmek için çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır (Durgun, 2022). Bununla birlikte elimizdeki Şükür-name 

nüshaları harekelidir, aynı kelimenin açıkça kapalı é okunamayacak şekilde 

harekelendirildiği de görülmektedir. Ağızların imlaya yansıyışını incelediğimiz bir 

noktada okumamızı standartlaştıramayız. Kapalı é sesinin imlası M1 ve M2 

nüshasında açık şekilde görülmekteyken İ ve K nüshalarında bu imla yoktur: 

él (  ِ۟ايل ) (yabancı) (M1, M2-40) el (  ۟اٙل )(İ, K-40) 

 

b. İsim ve fiillerin, ilk hecesinde hem dar hem de geniş ünlü bulunduran hâlleri, 

nüshalarda görülmektedir. Yalnızca gey- fiili, tek şekilli ve geniş ünlülüdür, giy- 

şekli yoktur. 

cegerin (K-9) cigerin (İ-9), cigeriŋ (M1-9), cigeri 

(M2-9) 

eliŋ (İ, K, M1-22) iliŋ (M2-22) 
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eyle (İ, M1, M2-30) iyle (K-30) 

eyleyüp (İ, M1, M2-26) iyleyüp ( ۟اِي۠ليوُب۟ ۟۟ )(K-26) 

gediser (K, M2-14) gider (İ-14), gidiser (M1-14) 

geyin (İ, K-14), geyen (M1-14), 

geyüp (M2-14) 

Ø 

yere (M1-28) yire (İ, K, M2-28) 

yerenme (K-30) yerinme (İ, M1, M2-30) 

 

c. Üçüncü kişi zamirinin hem Ol hem O şeklinde yazımını görebiliyoruz.  

oldur (M1, M2-2) odur (İ, K-2) 

oldur (M1-3) odur (K, M2-3) o-durur (M1-3) 

 

d. /g/ > /y/ değişimi K nüshasında görülmektedir. 
ṣögerlerse (İ-30) söyerlerse (K-30) 

 
e. Gerileyici benzeşmeyle /z/ > /s/ değişimini K nüshasında görüyoruz. Diğer 

nüshalarda aynı kelimede bu durum görülmemektedir: 
viremessen (K-60) viremezsen (İ-60), virmezseŋ (M1-60), viremesler (M2-60) 

 
f. Yabancı kelimelerdeki ünlü türemesini M2’de görebiliyoruz. 

ḥışm (İ, K, M1-70) ḫışım (M2-70) 

 
g. Türkçe kelimelere gelen Türkçe eklerde dil uyumuna aykırı örnek 

görülebilmektedir: 
olıcaġın (K-58), olacaġız (M2-58) olıcegin (İ-58), oluncegez (M1-58) 

 
h. Yer değiştirme M2 nüshasında görülmektedir. 

büryān (K-64) biyrān (M2-64) 

 

II.II.VI. Eserin nüshaları arasında söz varlığı bakımından da farklılıklar tespit 

edilmiştir. Ancak bu açıdan anlamlı farklılık birkaç kelimede görülebilmektedir.   

gelmiş (K, M2-52) yetmiş (İ, M1-52) 

ḥāẓırlan (M1-52) yaraḳlan (İ, K, M2-52) 

ḳara yerde (K-51), ḳara yerler (İ-51), ḳara yirler (M1-51) ḳara sine (M2-51) 

šopraḳ (K-49) türāba (İ, M1, M2-49) 
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III. Sonuç 

Ele aldığımız nüshalarda görüldüğü üzere yüzyılına bakılmaksızın derviş âşıklar sözlü 

icrasını yazısına yansıtmıştır. Dolayısıyla bu eserlerden ağızlara dair ipuçları da ele 

geçmektedir. Nüshalarda düzlük-yuvarlaklık uyumunun geliştiği örnekler tespit 

edilebilmektedir. Aynı nüshada  girü/giri, deli, tatlu örnekleri bulunduğu  gibi hem 

anın hem kiminün, hem dilindedir hem gerekdür yazılışları da mevcuttur. Yine get-, 

geyen-, iyle-, söy-, söyüle-, yeren- (yerinmek, üzülmek); biyrân, ceger, hışım, zihr 

yazılışlarının görülmesi; 17. yüzyıla ait nüshada dahi üçüncü kişi zamirinin hem ol 

hem o şeklinde yer alışı; -IsAr gelecek zaman ve -pdur öğrenilen geçmiş zaman 

eklerinin 18. yüzyıl sonuna ait nüshada dahi görülmesi, bu nüshalarda sözlü dilin yazı 

diline yansıdığını göstermektedir.  

Tüm bu tespitler doğrultusunda halk edebiyatı -tekke edebiyatı- bağlamındaki 

eserlerin dönemin ağız özelliklerinin ortaya konması açısından da değerlendirilmesi 

gerektiği anlaşılmaktadır.  

Kısaltmalar 

İ: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshası 

K: Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshası 

M1: Milli Kütüphane 2139/1 Nüshası  

M2: Milli Kütüphane 3965/3 Nüshası 
 

Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. Makale 

edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 
Makalenin yazarları, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile mali çıkar çatışması olmadığını ve yazarlar 

arasında çıkar çatışması bulunmadığını beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 
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Çeviri Yazılı Metin 

 

[1b K/87a İ/1b M1/70b M2] 

Haźā Kitāb-ı Şükr-nāme2 

حٖيمِ  حْمٰنِ  الرَّ  ب سْمِ  اٰللّ ِ الرَّ
Ģaķķa şükr3 idelüm her bār 

Kim oldur ĥālıķ-u insān4 

Hem5 oldur fā‘il-i muĥtār 

Anıŋ6 emrindedir ekvān 

 

Düzen oldur ķamu resmi 

Odur7 iģyā iden cismi 

Gerekdür8 kim anıŋ9 ismi 

Ķamu dilde ola destān 

 

Cihānı eyleyen pür10-nūr 

Ķamuyı eyleyen ma‘mūr 

Odur11 hem12 yaġdıran13 yaġmur 

Bitüren bāġ-ıla bostān 

 

Çün evvelden14 düzen oldur 

Ķamu naķşı15 yarān16 oldur 

[2a K]                    Girü ŝoŋra17 bozan oldur 

İnan mü’min isen18 inan 

 

 
2 İ: Şükür-nāme budur/ M1: Hazā Ģaķāyıķ-ı Şükr-nāmedür/ M2: Hazā Şükür-nāme 
3 M1: şükrü / M2: şükür 
4 İ: Yaratdı  ŝūretā insān/ M1: Yaratdı ŝūret-i insān / M2: Yaratdı ŝūret-i insān 
5 İ: kim/ M1: kim / M2: kim 
6 M1: anuŋ 
7 M1: oldur / M2: oldur 
8 İ: gerekdir 
9 M1: anuŋ 
10 İ: bir 
11 İ: o-durur/ M1: oldur 
12 İ’de yok/ M1’de yok./ M2: pes 
13 M2: yaġduran 
14 İ: evvelde 
15 M1: resmi/ M2: [r]esmi 
16 İ: yārān/ M1: yazan/ M2: yazan 
17 İ: ŝoŋı 
18 M1: iseŋ/ M2: iseŋ 
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(5)                         Nažar ķıl söz uŝūlüne19 

Bu işlerde20 ģuŝūlüne21 

Ŝalāt22 iyle23 Resūlüne24 

Getürdi āyet-i Ķur’ān 

 

[2a M1]               Budur lāyıķ olan cāna 

                            Gerekdür25 yoluna26 yana 

[87b İ]                 Ķamu cinnü27 ve insāna28 

                            Getürdi āyet-i Ķur’ān 

 

[71a M2]             Hevāda gezmegil her dem 

Ķulaġın29  šut bize30 bir dem 

Saŋa bir bir beyān idem 

Ne31 dir32 gör āyet-i Ķurān 

 

Ģaķķa her dem ‘ibādet ķıl 

Bu nefsine33 siyāset ķıl 

Gice gündüz ‘ibādet34 ķıl 

Bulasın sen35 daĥı36 Rıżvān37 

 

 

 

 

 

 

 
19 İ: uŝūline/ M1: uŝūline/ M2: uŝūline 
20 M1: işlerden/ M2: işler 
21 İ: ģuŝūline/ M1: ģuŝūline/ M2: ne uŝūline 
22 İ: Ŝalāvāt 
23 M1: eyle/ M2: eyle 
24 İ: Resūline/ M2.: Resūline 
25 İ: gerek kim/ M1: gerek-kim/ M2: gerek kim 
26 M1: yolına/ M2: yolına 
27 İ: cinni/ M1: cinne/ M1: cinni 
28 İ: insānı 
29 M1: ķulaġıŋ/ M2: ķulaġıŋ 
30 İ: bana/ M2: baŋa 
31 M1: nedür 
32 M1’de yok 
33 İ: nefs-ile/ M1: nefsiŋe/ M2: nefsiŋe 
34 İ: riyāźet/ M1: riyāset/ M2: ziyāret 
35 M2’de yok. 
36 M2’de yok. 
37 M2: cennet-i rıżvān 
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[2b K]                  Ģaźer iyle38 melāhīden39 

Elin40 çekil41 menāhīden42 

Yanup derd-i ilāhīden 

Ola bu cegerin43 büryān 

 

(10)                     Her işte44 emrini gözle45 

Resūlin46 izini izle 

Yürekde ‘aşķını47 gözle48 

Kim49 oldur cānına50 cānān 

 

Ŝaķın dünyāya aldanma 

Yalandur51 sözi52 inanma53 

‘Adūdur dost olur ŝanma 

Düşün54 bunlar55 saŋa her an 

 

Bunuŋ56 aŋla ĥarābını 

Ŝu ŝanmaġıl şarābını 

İçüp ġaflet şarābını 

İçinde57 olmaġıl sekrān 

 

 

 

 

 

 
38 İ: eyle/ M1: eyle/ M2: eyle 
39 M1: menāhīden/ M2: menāhīden 
40 M1: eliŋ/ M2: eliŋ 
41 İ: çekgil/ M1: çek her/ M2: çek 
42 M1: melāhīden/ M2: her melāhīden 
43 İ: cigerin/ M1: cigeriŋ/ M2: cigeri 
44 M1: işde/ M2: işde 
45 İ: Her işde emrini gözle/Yürekde ‘aşkını gizle/ Resūlin izini izle 
46 M2: Resūliŋ 
47 M1: ‘ışķını 
48 M1: gizle/ M2: gizle 
49 M2: pes 
50 M1: cānıŋa/ M2: cānlara 
51 İ: yalancı 
52 İ: söze 
53 M1: Bunı saŋa ķalur ŝanma/ M2: saŋa bāķī ḳalur sanma 
54 M1: dişin/ M2: dişin 
55 M1: biler/ M2: biler 
56 M1: anuŋ/ M2: anıŋ 
57 M1: ŝoŋunda/ M2: öŋünde 



Perihan ÖLKER – Gökhan ÖLKER  |  1448 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

[2b M1]              Eger ‘āķil58 isen59 bugün 

                            Tefekkür ķıl bunun60 ŝonun61 

[3a K/71b M2]   ‘İmāret gösterir62 onun63 

Velī ŝonı64 olur vīrān 

 

[88b İ]                 Geyin65 şālı ‘abāsını 

Ģarīr ü hem66 ķabāsını67 

Ķoyup cümle libāsını 

Gediser68 ŝoŋucı69 ‘üryān70 

 

(15)                     Bu ģālet [bir] ‘aceb71 ģāldür72 

Ŝanasın73 zihrini74 baldur75 

Na‘īmi76 semmi77 ķātildür78 

Olur ŝoŋra içine79 ķan80 

 

Bu81 dünyānıŋ82 ŝafāsı yoķ 

Hemān cevr ü cefāsı83 çoķ 

 

 
58 M2: ‘āķīl 
59 İ: iseŋ / M1: iseŋ/ M2: iseŋ 
60 İ: bunıŋ / M1: anuŋ/ M2: bunuŋ 
61 İ: ŝoŋın M1: ŝoŋun/ M2: ŝoŋun 
62 İ: gösterür/ M2: görstere 
63 İ: bir gün/ M1: o gün/ M2: o gün 
64 M1: ŝoŋı/ M2: ŝoŋı 
65 M1: geyen/ M2: geyüp 
66 İ: dutar 
67 M2: ģarīr ašlas ķabāsını 
68 M1: gidiser 
69 M1: ŝoŋ ucı/ M2: ŝoŋ ucı 
70 İ: Gider ol ŝon ucı ‘üryān 
71 İ: bir ‘aceb/ M1: bir ‘aceb/ M2: bir ‘aceb 
72 İ: ģāldir/ M2: ģāldir 
73 İ: ŝanursın/ M1: ŝanursın/ M2: ŝanursın 
74 İ: zehrini/ M2: zehrini 
75 İ: baldır/ M2: baldır 
76 M2: ni‘ammı 
77 İ:  śümme 
78 M2: ḳātildir 
79 İ: içicek/ M1: içiŋe 
80 M2: olur ŝoŋı acıyla ķan  
81 M1: bunuŋ 
82 M1: hergiz 
83 İ: cevri cefāsı/ M1: cevri cefāsı/ M2: cevri cefāsı 
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Hīç ‘ahdine vefāsı yoķ 

Ķamu ķavli84 olur yalan 

 

Cihāndan85 almaġıl leźźet 

Ŝaķın kim eyleme raġbet 

Bu dünyā kāfire cennet 

Olupdur mü’mine zindān 

 

[3b K]                  Kişi hiç86 źevķ-i ‘işretde 

Olur mı dār-ı miĥnetde 

Ne yatursun87 bu ġafletde 

Geçüp gider yürür kervān 

 

Gel imdi çıķmadan serden 

Seçegör ĥayrını88 şerden 

Geç imdi her hevālardan 

Ören oldı aĥı ören89 

 

[3a M1/ 72a M2] Hevāya oluban şāyi‘90 

(20)                   Gel itme ‘ömrini91 żāyi‘ 

Bu hāle olmaġıl ķāni‘ 

Yüce šut92 himmetiŋ93 ey cān 

 

Ayaġın94 baġlaġıl zinhār95 

Ģarāma olmasun96 seyyār 

[4a K]                   Olursa dünyāda devvār 

Ģaķ emrine97 ide98 devrān 

 
84 İ: aģvāli 

85 İ: cihānda/ M2: cihānda 
86 İ: hīç/ M2: hīç 
87 İ: yašursın/ M1: yatursın/ M2: yatursın 
88 İ: ĥayrın u/ M1: ĥayrıŋı/ M2: ĥayrıŋı 
89 İ: Nice bir fısķ-ıla šuġyān 
90 İ: tābi‘/ M1: hevāya olma sen tābi‘/ M2: tābi‘ 
91 İ: ‘ömriŋi / M1: ‘ömriŋi 
92 M2: ét 
93 İ: himmetin 
94 M1: ayaġıŋ/ M2: ayaġıŋ 
95 Bu dörtlük İ’de yok. 
96 M1: olmasın/ M2: olmasın 
97 M1: emrinden 
98 M2: idüp 
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[89a İ]                 Ģarāma hīç el uzatma 

Kime99 gerek[se]100 dil uzatma 

Eliŋ101 ‘aybını gözetme 

Ķamu kendinde102 bil noķŝān 

 

Ki  źik[i]r it ģāyli103 kāfī104 

Ŝaķın sen olmaġıl lāfī105 

Ola tā kim saŋa şāfī106 

Gice gündüz oķu107 Ḳur’ān 

 

Oķıyup108 anıŋ109 esmāsın 

 Šaleb iyle110 müsemmāsın 

Bile tā sen111 mu‘ammāsın 

Nice112  žāhir ola113 pünhān114 

 

(25)                Ģarāma šutma ķulaġın115 

Ögüt116 gözle ŝoluŋ117 ŝaġın118 

Suāli var azın çoġın119 

Bilürsün120 ĥūš121 anı122 el-ān 

 
99 M1: kim 
100 İ: gerek/ M2: gerek 
101 M2: iliŋ 
102 M1: kendiŋde 
103 M1: ģāile/ M2: ģāile 
104 İ:  Źikr eyle ĥāliŋi ķanı 
105 İ: Ŝaķın kim olmaġıl lānī / M1: Ŝaķın-kim urmaġıl lāfı/ M2: Śaķın-kim urmaġıl lāfı 
106 İ: şānī 
107 M2: oķı 
108 İ: oķuyup / M1: sür imdi/ M2: sür imdi 
109 İ: anın / M1: anuŋ 
110 İ: eyle / M1: eyle/ M2: eyle 
111 İ: bulasın tā / M1: bulasın tā/ M2: ķılasın 
112 M1: ola/ M2: ola 
113 M1: nice/ M2: nice 
114 İ: Ola žāhir nice pünhān 
115 M1: ķulaġıŋ 
116 M2: öŋin 
117 İ: ŝolın 
118 M1: ŝaġıŋ/ M2: ŝaġıŋ 
119 M1: azıŋ çoġıŋ/ M2: azıŋ çoġıŋ 
120 M1: bilürsin/ M2: bilürsün sen 
121 İ: ĥod / M1: ĥod/ M2’de yok. 
122 M2: daĥı 



Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: Şükür-Nâme  | 1451   

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

 

Olayım123 dir[i]sen124 ŝūfī 

 Ķıl imdi ķalbini125 ŝāfī 

[3b M1/ 72 b M2]  Ĥudādan iyleyüp126 ĥavfı 

  Her emrine uzad127 gerdān 

 

[4b K]                  Çün128 Ģaḳdan129 ĥavf idüp daġlar130  

Düni gün dā’imā aġlar 

Başında131 gör132 ŝular çaġlar 

Aķarlar ķaŝd133 idüp ‘ummān 

 

Aŋa134 ‘āşıķ iseŋ135 kişi 

Vir anıŋ136 yolına137 başı 

Gözinden138 dök yire139 yaşı 

Dökilür140 nitekim141 bārān 

 

Yolunda nefse ķahr142 iyle143 

Belālar gelse ŝabr144 iyle145 

 
123 M1: dir-iseŋ 
124 İ: der iseŋ/ M2: der isen 
125 M1: ķalbiŋi/ M2: ķalbiŋi 
126 İ: eyleyüp/ M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
127 İ: uzat/ M2: uzat 
128 İ: çü / M1: çü/ M2: çü 
129 M1: Ģaķ 
130 İ: šaġlar / M1: šaġlar/ M2: šaġlar 
131 İ: başından / M1: başından 
132 İ: ger 
133 M2: ķaŝdı 
134 M2: eger 
135 İ: olan 
136 İ: anın / M1: anuŋ 
137 M1: yoluna 
138 İ: gözünden / M1: gözüŋden 
139 M1: yere 
140 İ: dökilüp 
141 İ: yaġa kim 
142 İ: ķahrı/ M2: ķahır 
143 İ: eyle / M1: eyle 
144 M2:  ŝabır 
145 M1: eyle/ M2: eyle 
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Aŋa her dem146 şükür147 iyle148 

Naŝīb itdi saŋa īmān 

 

(30)                149Sevinme ger150 ögerlerse151 
152Yerenme153 ger154 yererlerse155 
156Du‘ā iyle157 söyerlerse158 

Dögene159 olmaġıl düşmān 

 
160Naẓar ḳıl ṣonına161 işin162 

Ŝaķın163 derme164 gözün165 ḳaşın166 

[5a K]                  Šutıvir167 šaşına başın168 

Eger atar ise169 nādān 

 

Bu ĥalķın170 ģāline171 baķma172 

Bu ķıyli173 ķāline bakma 

 

 
146 M1: demde 
147 M1: şükr 
148 İ: eyle / M1: eyle/ M2: eyle 
149 M2: Severlerse ger sevinme 
150 M1: gel 
151 İ: severlerse 
152 M2: yererlerse ger yerinme 
153 İ: yerinme / M1: yerinme 
154 M1: gel 
155 İ: dögerlerse 
156 M2: dögerlerse du‘ā eyle 
157 İ: eyle / M1: eyle 
158 İ: ŝögerlerse / M1: dögerlerse 
159 M2: dögenle 
160 Bu dörtlük M2’de yok. 
161 İ: ŝoŋına / M1: ŝoŋına 
162 M1: işiŋ 
163 M1: aķıt 
164 M1: durma 
165 İ: gözin / M1: gözüŋ 
166 M1: yaşıŋ 
167 İ: duṭuvir / M1: ṭutuvir  
168 M1: başıŋ 
169 M1: atar-ısa 
170 M1: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
171 M1: ķāline/ M2: ĥāline 
172 M2: yaķma 
173 İ: ķıylin/ M2: ķīl ü 
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Cihānda bir göŋül yaķma 

Elinden174 gelse175 it176 şādān 

 

[4a M1]               Ŝaķın kimseye baķma ģor177 

Hem178 ebsem ol yerinde179 dur 

Temāşā iyleyüp180 sen181 dur182 

Bu ‘ālem ĥalķını ey cān 

 

[73a M2]             Kimi delü183 kimi uŝlu184 
185Kimi güler186 kimi yaŝlu 

Kiminüŋ187 ķalbleri188 paŝlu 

Kiminüŋ189 šoptolu190 ‘irfān 

 

(35)                      Kimi cāhil kimi ‘ālim191 

Kimi ‘ādil kimi žālim 

Kimi ķā’im kimi ŝā’im 

Kimi cāyi‘ kimi şa‘bān 

 

[5b K]                 Kimi aģmaķ kimi ‘āķil 

Kimi nāķıŝ kimi kāmil 

 
174 M1: eliŋden/ M2: eliŋden  
175 M2: gelürse 
176 M1: id 
177 İ: Bu dörtlük İstanbul nüshasında yok. 
178 M1: sen/ M2: sen 
179 M1: yeriŋde 
180 M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
181 M1: bir/ M2: bir 
182 M1: gün/ M2: gör 
183 M1: deli/ M2: deli 
184 M1: uŝlı 
185 M2: kiminüŋ göŋlüdür yaŝlu 
186 İ: görüklü 
187 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ 
188 İ: ķalbidir / M1: ķalbidür 
189 İ: kimi / M1: kiminiŋ 
190 M1: dopdolu 
191 İ: Kimi cāhil kimi ‘ālim 

Kimi ‘ābid kimi ādem 

Kimi ‘ādil kimi žālim 

Kimi şāyi‘ kimi şeyšān 
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Kimi ‘ilmi ile192 ‘āmil193 

Kimi nā’im kimi yaķžān 

 

Kimi ŝūfī kimi ‘āşıķ 

Kimi kāźib kimi ṣādıķ 

 

Kimi işler Ģaķķa lā’ik194 

Kiminüŋ195 işleri196 noķŝān197 

 

[89b İ]                 Kimisi incidir ĥalķı 

Urur nāhaķ yire198 belki 

Ŝanasın bu fenā mülki 

Aŋa199 ıŝmarladı Sulšān200 

 
201Kiminün202 gözleri203 yaşlu204 

Kiminün205 dilleri206 šatlu207 

Kimi otsuz208 kimi otlu209 

Kimi insān kimi ģayvān 

 

(40)                      Kimi el210 ‘aybını gözler 

Dilindedür211 ‘abeś212 sözler 

 
192 İ: ‘ilm-ile 
193 İ: ‘ālimdir 
194 İ: lāyıķ / M1: lāyıķ/ M2: lāyıķ 
195 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
196 İ: işidir / M1: işidür 
197 İ: šuġyān / M1: šuġyān/ M2: šuġyān 
198 M1: yere/M2: yere 
199 M2: saŋa 
200 İ: Raģmān 
201 M2: Kiminiŋ sözleri yašlu 
202 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
203 İ: sözleri / M1: sözleri 
204 İ: šatlı /M1: šatlu 
205 İ: kiminiŋ / M1: kiminiŋ/ M2: kiminiŋ 
206 M1: sözleri 
207 İ: šatlı / M1: yatlu 
208 İ: otlu / M1: odsuz 
209 İ: otsız / M1: odlu 
210 M1: él/ M2: él 
211 İ: dilinde / M1: söyüler/ M2: dilindedir 
212 İ: ‘aybī / M1: nice yalan 
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[6a K/4b M1/73b M2] Kimi setr213 iyleyüp214 gizler 

Kimi ĥalķa ider bühtān 

 

Kimisi215 āĥiret216 sevmiş 

Kimisi217 dünyāyı218 sevmiş219 

Kimi gönlün220 Ģaķķa virmiş221 

Yolunda222 cān ider ķurbān 

 

Kimi dā’im şaķāvetde223 

Gice gündüz  ēalāletde 

Bunlar224 yevmü’l-ķıyametde225 

İdiserler226 ķatı ĥüsrān227 

 

Kimi dā’im sa‘ādetde 

Ģaķ emrinde228 išā‘atde 
229Bunlar yevmü’l-ķıy[a]metde230 

Olısarlar231 ķatı ferĥān 

 

Bu ĥalķın232 her biri işte233 

Sükūnetde234 ve235 cünbüşde236 

 
213 M2: setri 
214 İ: eyleyüp / M1: eyleyüp/ M2: eyleyüp 
215 İ: kimi / M1: kimi 
216 İ: āĥireti / M1: āĥiretini/ M2: āĥireti 
217 İ: kimi 
218 İ: bu dünyāyı / M1: dünyāya 
219 İ: uymuş / M1: šapmış/ ķomış 
220 İ: göŋlin/ M2: göŋlün 
221 M1: kimi Ģaķķa göŋül virmiş 
222 İ: yolına / M1: yolında/ M2: yolında 
223 M1 nüshasında 45. ve 46. Dörtlükler yer değiştirmiştir.  
224 M2: bulur 
225 İ: Olur dār-ı ķıyāmetde / M1: olur yevm-i ķıyāmetde 
226 İ: olısarlar/ M2: olısarlar 
227 M1: olupdur yerleri nīrān 
228 M1: emrine/ M2: emrine 
229 M2: Olur dā’im selāmetde 
230 M1: olur dār-ı selāmetde 
231 M1: olısardur 
232 İ: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
233 İ: işde/ M2: işde 
234 M1: sükūnında 
235 M2’de yok. 
236 İ: vaĥşetde / M1: ‘işretde/ M2: ĥuşūnetde 
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Kimi ayaķ[da] kimi başda 

Kimi bende kimi sulšān 

 

[6b K]                 Çü bildin237 ĥalķın238 aģvālin 

(45)                     Ķamunuŋ239 ķavl u240 ef‘ālin241 
242Ŝorılur senün aģvālin243 

Eger244 žāhir eger245 pünhān246 

 

Gel imdi sen de ey dervīş247 

Cihānda ķıl bir eyü iş248 

Šarīķ-i Ģaķda249 ķāl250 olmış 

Anıŋ251 ‘aşķı252 odına yan 

 

[90a İ/5a M1/ 74a M2] Günāhına253 nedāmet ķıl 

Bu nefsine254 melāmet255 ķıl 

Derūnını256 selāmet257 ķıl 

Hevādan258 irmesün259 elvān 

 

 

 

 

 
237 M1: bildiŋ/ M2: bildiŋ 
238 M1: ĥalķıŋ/ M2: ĥalķıŋ 
239 İ: ķamu anıŋ / M1: ķamunıŋ/ M2: ķamunıŋ 
240 İ: ķavlin / M1: ķavli/ M2: ķavli 
241 İ: aķvālin/ M2: aķvālin 
242 M2: Sever her bir kişi ģālin 
243 İ: Sürerler her biri ģālin / M1: Sever her birisi ģālin 
244 İ: gerek  
245 İ: gerek  
246 M1: pinhān 
247 M2: Gel sen de imdi ey dervīş 
248 M2: Cihānda eyle gel bir iş 
249 M1: šarīķ-i Ģaķdan 
250 M1: gel /M2: ķīl 
251 İ: anun 
252 M1: ‘ışķı 
253 M1: günāhıŋa 
254 İ: nefsiŋe / M1: nefsiŋe 
255 İ: siyāset 
256 İ: derūnıŋdan / M1: derūnda/ M2: derūnıŋ sen 
257 İ: nedāmet 
258 M1: hevāyadan 
259 M1: almasun/ M2: irmesiŋ 
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Ele girmiş iken furŝat260 
261Düni262 gün iylegil263 ‘ibret264 

Gidersin265 sen daĥı266 elbet267 

Geçer ‘ömrün268 döner devrān 

 

Ķanı bunda gelen cānlar 

Ķamusı virdiler cānlar 

[7a K]                  Şu nāzik beslenen tenler 

Ki269 šopraķ270 oldılar yeksān 

 

(50)                     Ķamu fevķānī taģtānī271 
272Bilürsün273 ĥoš274 olur275 fānī 

İşitmedin276 mi sen anı 

Ki277  (  ِ كُلِ  مَنِْ عَلَيْهَاِ فاَن )278 

 

Cihānda279 kim geliserdür280 

Ķamusı hep öliserdür 
281Ķara282 yerde283 olısardur 

 
260 İ: fırŝat 
261 M1 nüshasında ikinci ve üçüncü mısra birbiriyle yer değiştirmiştir. 

M2: Bugün gel eylegil ġayret 
262 İ: dün 
263 İ: eylegil / M1: eylegil 
264 İ: ġayret / M1: ġayyarat 
265 M1: gidersiŋ 
266 İ: sen de/ M2: daḫı sen 
267 İ: uş elbet 
268 İ: ‘ömrüŋ / M1: ‘ömriŋ/ M2: ‘ömrüŋ 
269 İ’de yok / M1’de yok/ M2’de yok. 
270 İ: türāba / M1: türāba/ M2: türāba 
271 İ: taģtānī fevķānī 
272 M2: Bilürsiŋ bu dünyā fāni 
273 M1: bilürsin 
274 İ: ĥod / M1’de yok 
275 M1: oldılar 
276 M1: işitmediŋ/ M2: ‘aceb işitmediŋ 
277 İ: ve 
278 İ: “Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir.” (Rahman 55/26) 
279 M1: cihāna  
280 İ: geliserdir/ M2: geliserdir 
281 M2: Ķara sine giriserdir 
282 İ: ķamu 
283 İ: yerler / M1: yirler 
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Aŋa šopraķ döşek yorġan 

 

Cihānı var mı284 hiç285 šutmış 
286Ya gidenlerine gelmiş287 

Bu kez288 nevbet289 saŋa gelmiş290 

Yaraķlan291 göçmege ey cān 

 

Ki292 bir gün293 sana294 [da] va‘de 
295Gelüp296 ölesin ol297 demde298 

[5b M1/74b M2] 299Ķarandıġın300 ķalur301 bunda302 

Ne-kim var māl mülk303 ü304 evšān305 

 

[7b K]                  Çün306 ‘Azrā’il ŝuna cāna 

Šutuşuban yürek yana 

Hemān ķaŝd ide307 īmāna 

O demde gelüben şeyšān 

 

(55)                     Ecel ol308[dem] irincegez309 

 
284 M1: var mıdur 
285 M1’de yok 
286 M2: Gelenler cümle yine gitmiş 
287 İ: Gelenler hep gene gitmiş / M1: Gelenler hep gine gitmiş 
288 İ: gün / M1: gün/ M2: gün 
289 İ: nöbet 
290 İ: yetmiş / M1: yetmiş 
291 M1: ģāžırlan 
292 M1: gele 
293 M2: girü 
294 İ: saŋa da/ M2: saŋa da 
295 M2: yetüben ölesin sen de 
296 İ: yatuban / M1: yatuban 
297 M1’de yok 
298 İ: sen de / M1: sen de 
299 M2: Ķoyup hep gidesin bunda  
300 M1: ķoyuban 
301 M1: gidesiŋ 
302 İ: Ķopuban gidesin sen de 
303 M1: māl-ı mülük /M2: māl-ı mülk 
304 M1’de yok/ M2’de yok 
305 İ: Ne-kim var mülk ile evšān 
306 M2: çü 
307 M1: ider 
308 İ: ol dem / M1: ol-dem/ M2: ol-dem 
309 İ: irecegiz / M1: iricegez/ M2: iricegez 
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Bu cānını310 virincegez311 

[90b İ]                 Ķara sine312 girincegez313 

Ola314 mı yoldaş[ıŋ]315 īmān 

 

Eger īmān-ıla rıģlet 

İdersen316 bulasın cennet 

Īmānsuz317 gidecek318 elbet 

Olısardur319 yiri320 vīrān321 

 

Gel ol güni322[daḫı] aŋa323 

Gele Münker324 Nekīr325 saŋa 

Göricek ķalasın326 šana327 

Buların328 heybetiŋ329 ey cān 

 

‘Aceb n’olasın330 ol günde 

Su’āl olıcaġın331 anda 

[8a K]                  Şaşa mısın332 cevābında 

Veyāhūd ola mı āsān 

 

 
310 İ: cānı sen / M1: cānıŋı/ M2: cānıŋı 
311 İ: virecegiz / M1: viricegez/ M2: verincegez 
312 M1: yere 
313 İ: girecegiz / M1: giricegez 
314 M1: olur  
315 İ: yoldaşın / M1: yoldaşıŋ/ M2: yoldaşın 
316 M1: iderseŋ/ M2: iderseŋ 
317 İ: īmānsız / M1: īmānsız/ M2: īmānsız 
318 M1: gidicek/ M2: gidicek 
319 M1: olusardur/ M2: olısardır 
320 İ: yerin / M1: yeriŋ/ M2: yeriŋ 
321 M1: nīrān/ M2: nīrān 
322 İ: güni daĥı/ M2: güni daĥı 
323 M1: daĥı aŋla 
324 İ: Münkir/ M2: Münkir 
325 M2: Nekir 
326 M1: ķalasıŋ 
327 İ: šaŋa / M1: šaŋa/ M2: šaŋa 
328 M2: bularıŋ 
329 M1: heybetin 
330 M1: n’olasıŋ/ M2: n’olasıŋ 
331 İ: olıcegin / M1: oluncegez/ M2: olacaġız 
332 M2: şaşar mıŋız 
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333Su’āline cevāb334 sende335 
336Virirsin337 bunlara338 sinde339 

Seniŋ ķabrin340 içi341 anda 

Olısar ravża-i bostān342 

 

[6a M1/ 75a M2] Viremessen343 cevābını 

(60)                      Mu‘aźźab ideler seni 

Çekesin344 ķab[i]r345 ‘aźābını 

Ķalasın346 ģaşre dek giryān 

 

Çü İsrāfīl ura ŝūrı 

Ķabirden ķopasın347 giri348 

Ne şekle349 durasın350 urı351 

O dem352 cisme353 giricek cān354 

 

Ölenler355 çünki dirile 

Ģisāb yirine356 durıla357 

 
333 M2: su’ālinde cevābında 
334 M1: cevābıŋda 
335 İ: anda / M1’de yok 
336 M2: verirseŋ yolunca anda 
337 İ: virirsen 
338 M1: bunlar 
339 İ: sende / M1: sende 
340 M1: ķabriŋ/ M2: ķabriŋ 
341 M2: daĥı 
342 M2: ravża-i rıżvān 
343 İ: viremezsen / M1: virmezseŋ/ M2: viremesler 
344 M1: çekersin/ M2: çekersin 
345 İ: ķabri / M1: ķabr 
346 M1: ķalasıŋ  
347 M1: ķopusar/ M2: ķopasıŋ 
348 İ: geri 
349 İ: deŋlü 
350 M2: šurasın 
351 M1: uru 
352 M2: medde 
353 M2’de yok. 
354 M2: icān 
355 İ: ölüler 
356 İ: yerine / M1: yerine/ M2: yerine 
357 İ: derile / M1: varıla/ M2: varıla 
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Ne-kim itdiyse358 ŝorula359 

Eger ĥayrı360 eger361 ‘iŝyān 

 

[8b K]                  Nice ġāfil362 ola363 şaşa 

‘Āķıl364 yaz365 olmaya366 başa 

Kimi367 başın ura368 šaşa 

Olup işlerine bişmān369 

 

[91a İ]                 Nicesine ĥišāb370 olur371 

Nicesine ‘iķāb olur372 

Ķatı ince ģisāb olur373 
374Cegerler375 olısar büryān376 

 

(65)                     Kişi [ne] itdi[yse]377 bulısardur378 

Başına hep geliserdür379 

Hem anda ķurılısardur380 

‘Ameller dartmaġa381 mīzān 

 

 
358 İ: etdiyse / M1: itdiŋse 
359 İ: ŝorıla / M1: ŝorıla/ M2: ŝorıla 
360 İ: ĥayır / M1: ĥayr/ M2: ĥayr 
361 M1: ve eger 
362 İ: ‘āķīl / M1: ‘āķil/ M2: ‘āķīl 
363 M1: olan 
364 M1: ‘aķlı 
365 İ: yār /M1: yār/ M2: yār 
366 İ: olmayar 
367 İ: kişi 
368 M1: urur 
369 M1: peşmān/ M2: peşmān 
370 İ: ‘aźāb / M1: ‘aźāb/ M2: ‘aźāb 
371 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
372 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
373 İ: ola / M1: ola/ M2: ola 
374 M1: ola cigerleri biryān 
375 İ: cigerler/ M2: cigerler 
376 İ: giryān/ M2: biyrān 
377 İ: itdi / M1: itdi/ M2: n’itdiyse 
378 İ: bulısardır/ M2: bulısardır 
379 İ: geliserdir/ M2: geliserdir 
380 İ: ķurılısardır/ M2: ķurulısardır 
381 İ: šartmaġa / M1: šartmaġa/ M2: ša[r]tmaġa 
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Bini382 uçup uçup383 gele 

Kimi ŝaġa kimi ŝola 

[6b M1/ 75b M2] Niceler şād384 olup güle 

Niceler olısar[lar]385 giryān 

 

Niceler görmeye386 zaģmet 

Bular[ı]387 ġarķ iyleye388 raģmet 

[9a K]                   Bulara389 iyleye390 ĥıdmet391 

Gelüp vildān-ıla 392ġılmān 

 

 393Ŝırāšı geçe mü’minler 

Bula iģsānı muģsinler 

Düşüp šamuya mücrimler 

Olısarlar ķatı ĥıźlān 

 

Cināna gireler394 müştāķ 

Bula ma‘şūķunı395 ‘uşşāķ396 

Cehennemde ķala397 fussāķ 

Düni gün ideler efġān 

 

(70)                     Yanup nār-ı cehennemde 

Düni gün398 olalar ġamda399 

 

 

 
382 M1: bitiler/ M2: bitiler 
383 M1: uçuban/ M2: uçıban 
384 M1: şāź 
385 İ: olusar / M1: olusar/ M2: olısar 
386 M2: görmeyüp 
387 M2: bunları 
388 İ: ider / M1: ide/ M2: ide 
389 İ: olara / M1: olara/ M2: olara 
390 İ: eyleyüp / M1: eyleye/ M2: eyleye 
391 M1: ĥiźmet/ M2: ĥiźmet 
392 M1: vildān ile 
393 Bu dörtlük M1’de yok/ Bu dörtlük M2’de yok. 
394 İ: gidicek 
395 İ: ma‘şūķını / M1: ma‘şūķını/ M2: ma‘şūķına 
396 M2: müştāķ 
397 İ: ķalup / M1: ķalup/ M2: ķalup 
398 İ: Dün ü gün 
399 İ: efġān 
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Meded kim ide400 ol401 demde402 

Çü403 ģışm404 itdi405 ulu406 sulšān407 

 

Buların408 ģālini bu dil 

Degil409 şerģ iylemek410 ķābil 

Buların411 raģmeti412 zā’il 

Hīç eksilmeyiser413 bir an414 

 

[9b K]                  İlāhī bize ģış[ı]m itme 

Bizi ‘āŝīlere ķatma 

Cehennem nārına atma415 

Eyā416 Ģannān ve417 yā Mennān 

 

Şular[ı]418 kim cennet içinde 

Ŝafā vü ‘işret içinde 

Ķalalar leźźāt419 içinde 

İdeler cenneti seyrān420 

 

 

 

 

 
400 M1: idiser/ M2: idiser 
401 M1’de yok/ M2’de yok. 
402 M1: anda/ M2: anda 
403 M1: çün 
404 M2: ĥışım 
405 M2: idi 
406 M1: ol 
407 İ: Çü ģışım ide ġanī Raģmān 
408 M1: bularıŋ/ M2: bularıŋ 
409 İ: diŋle 
410 İ: eylemek / M1: eylemek/ M2: eylemek 
411 M1: bularuŋ/ M2: bularıŋ 
412 M1: zaģmeti/ M2: zaģmeti 
413 M1: anda olmaya/ M2: anda olmaya 
414 İ: Hīç anda olmaya bir an 
415 M1: yaķma 
416 M2: yā 
417 M2’de yok. 
418 M1: şular/ M2: şunlar 
419 M1: leźźet/ M2: lezzet 
420 M2: seyyān 
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[7a M1/76a M2] Gönülde421 ķalmaya422 ġamlar 

Sürile423 ‘aşķ-ıla424 demler 

Demine irmeye425 demler 

Zehī426 devlet zehī427 iģsān 

 

(75)                     Cemāle428 çün429 olalar šuş430 
431Ola ģālleri de432 hem ĥoş 

İdüp433 vuŝlat şarābın ĥoş434 

Ŝafāda435 olalar sekrān 

 

İlāhī ‘iźźetiŋ ģaķķı 

Naŝīb it bize bu zırķı436 

[10a K]                Cemāliŋle437 bulup438 zevķi439 

Olavuz mest-ile ĥayrān 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
421 M1: göŋülde/ M2: göŋülde 
422 M2: ķalmadı 
423 M1: süreler 
424 M1: ‘ışķ-ıla 
425 M1: uymaya 
426 M1: źihī 
427 M1: źihī 
428 M2: cemāline 
429 M2’de yok. 
430 M1: duş/ M2: duş 
431 M2: olalar ģallerine ģoş 
432 M1: ģāllerine 
433 M2: içüp 
434 M2: nūş 
435 M1: ŝafādan 
436 M1: źevķi/ M2: zevķi 
437 M1: cemāliŋe 
438 M2: bula 
439 M1: şevķi 
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440Benim fi‘[i]lim buŋa lāyıķ 

İdesün ‘afv-ıla ġufrān 

Temmetü’l-kitābu bi-‘avni’llāhi’l-melikü’l-vehhāb 1066 

Fi Receb 6 

 

  

 
440 M1: Benim fi‘ilim saŋa lāyıķ 

Degildür bilürem bayıķ 

Velī oldur saŋa lāyıķ 

İdesiŋ ‘afv-ıla ġufrān 

 

Bu Ḥamzanıŋ münācātı 

Ḳabūl idici ḥācātı 

Budur hem ‘arż-ı ḥācātı 

Revā ḳıl ḫūri-y-ile ġılmān 

 

M2: N’idem fi‘ilim aŋa lāyıḳ 

Degildir bilürem bayıḳ 

Velī oldur saŋa lāyıḳ 

İdesin ‘afv ile ġufrān 

 

Süleymānıŋ münācātı 

Bu ḳabūl idici ḥācātı 

Budur hem ‘arż-ı ḥācātı 

Devā ḳıl ḥūriyle ġılmān 

 

Oḳuyanı diŋleyeni yazanı 

Raḥmetiŋle yarlıġaġıl yā Ġanī 

Bu Şükr-nāme’i bu araya yazdıġımda ey hümām sene biŋ iki yüz beşde idi tamām cemāẕiye’l-āḫir sene 

1205 
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Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi Nüshasından 
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2139/1 Arşiv Numaralı Milli Kütüphane Nüshasından [M1] 
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3965/3 Arşiv Numaralı Milli Kütüphane Nüshasından [M2] 

 

 

 

 

 

 

  



Klasik Osmanlı Türkçesi Döneminde Sözlü İcranın Yazıya Etkisi: Şükür-Nâme  | 1469   

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 2, Ağustos/August 2023 

İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Nüshasından [İ]
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